
11 IQ verks sila möjlig» småsaker. som
| kramarv Jag tror »tt de på det viset 
lida mindre an rt De ba en förmåga 
att ta forhållandena sådana de åro 

» kanske heller Inte så kånsliga »om

Dryckessång SKÄMTr
Det adla vattnet. ådUat . m bland alla. 
jag prisar högst. — ty ingen lomak 

berusning
t själen smyger med dess böljas kalla 
kriataUkaakad. »en blott en halaana 

tjusning
Det frestar ej, men gor osa åter unga. 
det harjar ej. men får oas dock att 

sjunga,
det lågger t Isa tankar på rår tunga 
och renar allt 1 dagg och morgon

ljusning.

H vem kunde tro det T Jöns Olsson 
går och spankulerar på landsragvn 
1 k>tsligt kommer en automobil och 
kyr på honom. Joos reser sig ursin 
nig och knyter näven efter den bort
ilande automobilen. Han fortsåtter

jri
Vad som år särskilt franskt —

' fastån det finns bos de engelska fån 
j garna också till en viss grad — år lu 
i slen att förarga tyskarna 
1 juli. Bastlljdagen. till exempel, hade 
ide förbjudit alla sorten patriotiska 
! demonstrationer. Men precis klockan 
jtolr började hela lagret på en gång 
sjunga Marseillaisen. och var 
svängde en trikolor, som han gjort av 
vad trasor han kunde få tag L — 
Bestraffningar haglade naturligtvis — 

utan att söka effekter, utan vnen vi hade fått litet luft 
att ge uttryck åt några känslor Då vi inte hålsade på de tyska un
»om om allt det han gått igenom och derotftcerarna tingo vi tre timmars 
sett vore de naturligaste och alldagli- „raffei*vls med ovnlng i hälsning 
gaste ttng. För att visa hur litet vi brydde oss

Kor enkelhetens skull vill jag for om det började vi alla straffeierclsen 
soka sätta händelserna något så när 1 en halvtimme tidigare och slutade en 
rätt tidsföljd

-arpå sin våg. men olyckan vill att 
xort dårefter en motorcykel kor på bo-
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1 Förgrymmad utbrister då Joos: 
Hvem kunde tro att bilungen 

sulle komma åtter!
e1

! r t i

mLDet åd la vattnet, milåar gudars gåva. 
jag ger mitt pris. — ty fri och skön

besinning ‘-----------
det bar åt känslor, betsade och dova, I särskilt, 
åt drommen ro. åt viljan makt och 

vinning.
Ur Jorden sankt, biand mossorna 

och gräsen.
det ger naturens jämnmått åt vårt

ej retelse åt gom. förvand och kräsen, 
v inångor ej, men skogsluft kring vår 

tinning

En LIKADAN.

Patron Karlsoon var en dag ute 
och åkte med sin åkta halvt, vilken 
på grund av mannens ganska stora be 
tydenhet inom socknen ej var så litet 
högfärdig av sig På hemvägen mötte 
de en bonde, som kom korande

Kor Inte ur vägen, fnr den da- 
bondiurken. Johan, sade fru Karlsson 
morskt.

Bonden, aom hört hennes yttrande 
och som såg. huru mannen toffclhjal- 
ten tvekade om. hur han skulle gora, 
sade emellertid lugnande:

Va* inte ängslig, patron, ja kor 
ur vägen — ja" har sjalv vn lika ian 
hemma!

halvtimme senare an vi fått order —
— Vår bataljon rar kringränd och njen halsade fortfarande inte på un 

avskuren 1 sex dagar Maten tog slut derofficerarna. — Sådant kunde tys 
första dagen Vatten fanns inte an karna inte •forstå. 
nat än dyn i granathålen
dagen tog ammunitionen slut också, straffa tyskarna

Jag prisar dig, naturens di åt bar
nen.

| avvanda alltför snart från hennes am
ning

och glömmande 1 dyn och grottekvar-

- itt rena blod, sin andliga härstam
ning.

Ack, lät oss fly. ej än av giftet stung

På sjätte VI hade gckså våra metoder att 
Om en skilt vakt t

! ►« n natten slog vi dem tillbaka med ex förargat oss. satte vi oss « n tio. 
kolv och bajonett

] måste vi ge oss. Då voro vi Inte mån- U,onom och togo fram och åto alla möj- 
ga kvar

Men på morgonen tolv stycken så nära vi kunde framfor

DEN aRLIGE MANNENjliga godsaker, choklad, lever, pastej 
Vi voro trötta, hungriga och tör- 0 8 v-» »om han inte smakat på år 

stiga, men vi fingo marschera i flera (>t b månader En halvtimmes eller 
timmar. I en by ställdes vi upp på timmes “Tantalus" kallade vi det

Det finns ingen . rlighvt längre 
varken inom affärsvärlden, jiet poli
tiska livet eller I sällskapslivet, ae- 
märkte han. i det han tankfullt peta 
de sig i tänderna efter den nyss in
tagna middagen. Kassörer, kontoris 
ter. handeiabiträden, springpojkar, al 
la passa på, när de kunna komma åt 
att stjäla något

na.
två ledej branda. brutna, fångna och betvung- När de allierades aeroplan kommo 

En helt ung general gick utefter 'och bombarderade fabrikerna och sta- 
leden och insekt era de oss Han var Donen i staden intill fånglägret,, ru

na.
vår moders barn livsbirskande och 

lugna.
till källans bröst och vattnets moders- 

famntng

lat t att känna igen från fotografier sa<Je alla fångarna ut ur barackerna 
och karrikatyrer Det var kronprin- °ch hurrade och skYeko av förtjusning 
sen Han var inte så ful som han *°r var bomb. som föll 
brukar ritas. Han såg heller inte det finns Ingen, in-nere olika läger.
dum ut. I)å han talade till några av handlingen var mycket olika 
oss var hans franska felfri och utan berodde helt och hållet- pä kommen- 
främmande tonfall Mig gick han för-

Jag var Be
gen. som man kan lita på. Och folk 
som man haft affärer med 1 många 
år. dra sig Inte fur att akoja en. 
de se sig den minsta utväg och man 
Inte oupphörligt ser upp ined dem 
Om företeelserna på det politiska 
rådet ska* vi Inte tala

DenTy som en mor. vars barn man rövat 
h'-nne,

allltiodern kallar oss 1 smärtsam spa
ning,

nar njutningsfebern hettar kring vårt

och trollmäns gifter sovt vårt minnes

När stadens ande våra pulsar jäktar.
nur 1 en grav av sten vår själ för- 

smäktar,
från haven lufta hennes andes fläk

tar.
från skogens bäckar sorlar hennes ma

ning.

danten. Var det en officer, som sjalv 
varit i fält, var det Ibland rätt hu
mant De värsta voro de. som levat 
hela kriget på sina kontor och expe
ditioner. Detsamma gällde underoffi
cerarna.^ De som varit i fält kunde 

tt hyggliga. En bit choklad 
eller en sardin kunde gora dem riktigt 
tjänstaktiga. —

Den värsta tiden jag hade var i re- 
pressalielägret vid kolgruvorna. En 
vacker dag valde de ut några hundra 
av oss. alla studenter och intellektu 
ella, och skickade oss att arbeta 1 en 
kolgruva. De valde oss. inte därför 
att vi kunde göra bättre arbete, utan 
därför att vi l ed o mera än de an

bi, men han stannade framför min si- 
doman och sa: ‘Nå. ser Ni nu att vi 
iifte äro sådana barbarer? Ser Ni att 
vi inte misshandla våra fångar?" Min 
kamrat svarade inte ett ord.

Att leta upp 
en politiker, som är ärlig, det är lika
lonlost sora att leta efter en fvrvitpp- 
ling i en vassbänk.

Första tiden i fånglägret var svår. vara ra 
både moraliskt och fysiskt. VI levde 
på tunn. vidrig soppa och små bitar 
uselt brud. Vi svalt så att vi blevo 
som djur. Vi hade bara en enda idé 
i huvudet: mat. VI irrade omkring 
i inhägnaden hela dagarna och letade 
efter något som kunde ätas eller åt
minstone fylla magen för en stund.
Min bästa vän stal mitt bröd, när jag 
säg bort för ett ögonblick. Jag stal 
hans så ofta jag kom åt. Det vara tvä 
månader för oss. innan paketen hem
ifrån började komma. Men för rys
sarna varade def 1 åratal. De fingo 
aldrig några paketer. Somliga ledo 
så av hungern att de till slut torkade 
sina egna exerementer och åt dem.

VI levde nästan helt och hållet på 
bröd. choklad och konserver, som vl 
fick hemifrån. I somliga läger kom
mo paketerna regelbundet, . 1 andra 
stulos en del på vägen, i somliga nä 
stan allt. —

Jag levde 1 två månader 1 samma 
skjorta. Då jag tvättade den måste 
jag sitta halvnaken och vakta den tills 
den var torr, för att inte någon stac
kars djävul, som inte hade någon 
skjorta alls, skulle stjäla den.

Där var flera fångar, som varit där 
ända sedan 1914. Många av dem hade 
blivit fullkomligt förslöade. De or
kade inte längre hoppas. De trodde 
Inte längre att kriget någonsin skulle 
ta slut. De stego upp om morgonen 
som maskiner, sedan sutto de stilla 
hela dagen, utan att tala, kanske utan 
att tänka. — Jag undrar om de nå
gonsin kunna bil människor igen.

Somliga glngo jämt och byggde på 
planer att rymma. De sparade bis-1 

cuits och choklad i månader, över
vägde varenda detalj, förutsåg alla 
möjligheter. Några lyckades, andra 
blevo tagna eller skjutna. Några ha
de Inte nog djärvhet att sätta sina pla
ner 1 verket. Men de ständiga flykt- 
förberedelserna höllo deras' moral up
pe och deras Intelligens vid liv. — De, 
som inte kunde hålla tyst med sina 
planer, blevo Ibland omgivna av de 
spioner, som voro blandade ia bland 
fångarna, ‘des moutons", kallar man

Vissa civila tyskar hade rått att 
själva hämta de fångar, som skulle 
arbeta hos dem. De buro en röd arm
bindel. En fransk fånge lyckades 

skaffa sig en civil dräkt och en sådan 
armbindel. Klådd 1 den marschera
de han tvärs Igenom hela lägret med 
två kamrater mitt på ljusa dagen.
Han hade rakat och maskerat sig. 
men jag kände Igen honom. Han kom 
ut. steg på tåget med sina två ‘fån
gar’. slog sig i språk med de medre- 
sande — han talade utmärkt tyska.
De hade de otroligaste äventyr, men 

tack vare hans kallblodlghet och 
fräckhet togo de sig fram, på tåg, allt 
närmare gränsen. Dessvärre råkade 
de komma till en station just då poli
sen gjorde razxla efter desertörer, al
la måste visa sina papper, och då blev 
han naturligtvis fast — Andra köpe- 
nickiader ha lyckats båttre.

Och vad Käll 
skapsllvet beträffar, så är det så rut 
tet det gärna kan vara Ärlighet ar 
där lika sällsynt som renhet i seder 
— — Men ska vi inte gå nu? VI lia 
ju betalt, inte sant?

I)vn ärlige mannens följeslagare 
räckte honom den kvitterade räknln 
gen på middagen och svarade:

— Jo. vi ha betalt, men kyparen, 
den dummerjönsen. har räknat fel på 
en krona.

— För mycket? frågade den ärlige 
mannens följeslagare Ivrigt 

Nej, en krona för litet.
Den ärligt» mannen grep sin hatt. 

Låt oss kila, sade lian. Innan 
han möjligen märker misstaget! Det 
är rätt åt honom, nar han Inte kan 
addera ordentligt, och for resten ar 
det sådana tider att man har all an
ledning att spara, när man kan kom
ma åt!

Välan, ni barn, dem hennes stämma
väckte

att åter söka hennes famns försoning, 
du morgondagens starka härskarsläk-

VI fingo arbeta tolv timmar om 
dygnet nere i gruvan, varannan ver
ka om dagen, varannan om natten. 
Det var förfärligt. Och därtill medve
tandet, att varenda kolbit vi höggo 
lös skulle användas ! fabrikerna, som 
gjorde kanoner och granater mot vä 
ra kamrater.

Disciplinen var särskilt sträng 
För mindre förseelse bands man vid 
pålen och fick stå där en timme eller 
två. på tåspetsarna, med armarna 
sträckta bakåt, 
smuggla ut några fotografier, så NI 
kan se det är ingen överdrift.

VI voro bara tre månader i kolgru
van. men det föreföll som mänga år. 
Jag förlorade all räkning på tiden. Vi 
kommo dit 1 början av februari och 
då jag fick veta att det var maj, dä 
vi kommo därifrån, trodde jag först 
att det var maj nästa år. —

Då vl kommo tillbaka till ett van
ligt fångläger begärde jag att få kom
ma ut som jordbruksarbetare, för jag 
ville Inte riskera ett nytt repressalle- 
läger.

Jag hade tur att komma till bygg 
ligt folk och blev väl behandlad. Det 
var den enda drägliga tid jag hade 1 
Tyskland.

Jag var sjukvårdare, non-combatant, 
pch borde enligt alla konventioner 
skickats hem direkt. Men det brydde 
de sig naturligtvis inte mycket om. 
Jag hade längesedan givit upp hoppet 
och blev helt förvånad, då jag äntli
gen efter 18 månader fick veta. att 
jag skulle få komma hem.

En liten detalj, som är rätt karak
täristisk: När vl lämnade Tyskland 
skulle de betala ut vår sold och vad 
pengar sora annars tillhörde oss. De

te.
välan, välan på väg till hennes boning! 
Än leka hennes tjänande najader 
emelian björkars vita pelarrader, 
än sjunga hennes lockande kaskader 
med drill och sus 1 ljuvlig sammanto- 

ning.

Välan, på vag. nl ungdomens arméer, 
i fri och enig syskonsammanslutning, 
frän källrar, krogar. knejper och ka- 

* féer
dit ut till skogens sol och daggbe- 

gjutning!
Vad mer, om krogens glömskedruckna 

kunder
i feber njuta sina glada stunder — 
ni hålsans barn, ni ana som ett under, 
att livet självt är livets största njut

ning.

Jag lyckades
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före den 31 okt, 1918.
Klipp ut detts och skriv till

Jag träffade honom på något slags 
famlljeté under blommande fruktträd 
1 en normandisk trädgård.

Det enda jag lade märke till bos 
honom till en början var att hans ål
der var absolut obestämbar. Kropps
formen, ansiktsovalen och munnen vo
ro mycket unga. Men bekymmerdra- 

jget från näsa till mungipa, linjerna 1 
pannan och kring ögonen, det tunna 
håret på hjässan, de grå testarna vid 
tinningarna och i all synnerhet den 
trötta blicken var tjugo år äldre.

Det var nästan ännu svårare att 
gissa hans ålder, då man talade med 
honom. I somligt var han naiv, nä
stan barnslig. Han blev lätt blyg och 
rodnade djupt vid minsta anledning. 
Politiken såg han ännu från gymna
sistens eller studentens synpunkt. 
Men han hade betänksamhet, försik
tighet 1 uttryck, behärskning som en 
gammal man. Hans fördomsfria och 
illusionslösa uppfattning av händelser 
och människor passade bättre till 
hans skalliga hjässa än till hans rod
nande kinder.

Jag hörde mig för vem han var. 
Emile Du bois, en lovande ung stu
dent, överraskad av kriget under sitt 
första universitetsår, sjukvårdare på 
ett regemente, Charleroi, reträtten, 
Marneslaget. tranchéerna igen, 18 
månaders fångenskap, detvts 1 repres- 
salleläger. och så äntligen utväxling. 

— Hur hade han det i Tyskland? 
— Vet Inte. Han har aldrig velat 

berätta något vidare om det. Måtte 
ha varit otäckt. Han såg tjugo år 
äldre ut, då han kom hem, och var 
mager som ett skelett

Då vi gick därifrån lagade jag att 
vi fick sällskap. Han vaur ensam och 
så var jag. Följaktligen åt vi middag 
tillsammans. Hur jag först fick ho
nom att tala om sin fångenskap mins 
jag inte. Jag tror det var några jäm 
förelser mellan franskt och engelskt 
lynne, »om lockade honom att tala om 
engelsmännen i fånglägret 
ena minnet gav det andra och snart 
hade jag bit för bit tätt hela historien 
från sista skyttegraven till ankom
sten till Lyon efter utväxlingen.

Han berättade enkelt och klart, nå
got tonlöst utan att framhäva något

“Qvinnin och Hemmet”
Ett it vlr» 

mönster Cedar Rapids, lowa.

gåvo oss det i pappers 
hade kurs endast 
rike, tyskarna håller besatt. — Då vl 
kommo fram till Lyon visste myndig 
heterna först inte om de kunde lösa 
in sedlarna, tills någon kom på den 
ljusa idén att man kunde ge dem till 
de tyska fångarna, som skickades till
baka till sitt land. Det gjorde de, och 
nu antar jag att de där sedlarna fort
sätta att fara fram och tillbaka mel
lan Tyskland och Frankrike ända tills 
de äro utslitna. —

Pengar,
den der a? Frank BJÖRNSON & BRANDSON

LÄKARE
Kontor: 701 Llndssy Building 

Kontoretimmar från 2 till 4 endast 
eftermiddagen.

Boetadetelef: Curry 321—Carry 763

DR. J. STEFANSSON
laJlndsk epeclallet pl ögat», örata, 

niaana och strupens sjukdomar.
401 BOYD BUILDING.

Hörnet af Portage ava. och Edmonten. 
Tel. M. 3088 eller Garry 231».

Om man kunde välja sin lott 1 krig 
vore fånge det sista Jag valde. Hellre 
sårad, t. o. m. stympad och oändligt 
mycket hellre död, än krigsfånge I 
Tyskland

Jag tror Inte att någon, som en 
längre tid varit fånge på andra sidan 
Rben, någonsin blir samme man igen, 
som han var förut.

Fångenskapen slår moraliska sår, 
som aldrig kunna läkas. —

DR. R. L HURST
Medlem »v Koy»l College ef Hergeose, Eng 

Uad. Licentiat ev Royel College of Phåeie 
t»»», London. Bpeeiehet: Bröet , n»rv och 
b vinnoej ok domar.
Kontor: S06 Kecnedy Bldg., Porteg» A ve. 

»itt emot Eetuni Telef oo Main 114.
Kontorstid : S—4 och 7—9 
Rostade telefon: Oerry 1175 .

Det är märkvärdigt, hur många 
som verkligen lyckas rymma, fastän 
så många försiktighetsmått äro tagna, 
att det förefaller absolut omöjligt. 
Många lyckas ta sig fram tvårs Ige
nom hela Tyskland, utan att tala ett 
ord tyska. Hårt år det för dem, som 
bli tagna av de holländska bönderna

Dr. Mc FARLEN
312 Nairn Arenue TeL 8L John 858 

(Ovanför Elmwood Drogstore) 
Kontorstid 3—4 och 7—8

Sparsamhet. Frun: -- Jag ska’ be 
att få köpa en termometer.

InstrumenthandJaren: 
eller Celsius?/

— Vad År det för skillnad på dem ? 
— Bara de* att Réaumur anger kok

punkten vid 80de graden. Celsius där
emot rid den 100:de.

— Ack låt mig då få en Réaumur — 
för att spara den dyra kokgasen.

Réaumur

Tea et Si 1117 Al» l. och utlämnade till de tyska posterna, 
då de redan tro sig 1 säkerhet på neu
tral botten. Bönderna I gränstrakten 

Det ha förtjänat många hundramarksed- 
lar på det sätteL —

ELMWOOD ELECTRIC CO.
Elektriska kon Vaktör er.

A. SADDXKOTO»

. Engelsmännen förstå i Allmänhet 
att Inrätts det bekvämt för sig i fån
genskapen. De tapp» sällan humöret 
I>e som inte syssla med förberedelser 
för Bykt äro jämt 1 arbete med att

l<c4«kiear fée i.jce —k Lmmpmr I
fåri.gbygd» ku 1.WMI fkan»» 

TALBOT AT*
GEVÄRS- OCH VELOCIPED

ELMWOODFörnya Eder prenumeration
i tid REPARATÖRER.

Bildning ssträvandena o. fol- 
kets-hus-tanken.

UR “IDOG"

AV G-il. SILVER

T NGEN LIVSYTTRING i Svensk-Catuuia har
löftesrik och glädjande beskaffenhet, än det uppvaknande i 

intellektuellt och ideellt avseende, som ägt rum under senaste aren. 
Det vai utan tvivel i ett lyckligt ogooblick och i »*nnmg ej en minut 
för bdigt, 
folk”.

vant av mera

tanken föddes, att vacka Svensk-Canadas “sovande 
att mlresaera detsamma for btldmngsstravanden.

So* ett direkt resultat av sommartmget nd Round Lake. som
maren 1917, kunna vi betrakta det numera tämligen värdefulla 
Natiooa lbt bbot eket och det under organisering varande Folk- eller 
Nationalförbundet. Vida värdefullare torde emellertid den ide- 
°ch impulsrikedom vara/som äv detta samhngsmote skänktes de sprid
da svenskarna i detta förbtstrmgens vida land. Folkbildmngitanken 
har bringats pä ul och slagit rot allestädes. Tidningspressen har 
publicerat ett stort antal värdefulla artiklar av och om folkbildnin
gens forkampar, och dymedelst har ett stort forarbete gjorts for det 
intellektuella nydarungsverk. som vi hoppas kommer att utföras i 
Svensk-Canada.

Det ar ett gladjar.de tidens tecken, att röster hojas har och 
var. som fordra att det naturliga nojesbehovet fy Hes. men att det 
fylles genom goda. intellektuella förströelser. Vi aro icke for opti
mistiska eller entusiastiska, då det gäller detta nydamngsarbete. Vi 
mse att svårigheterna aro stora och att resultaten 
enorma, att börja med. men frukterna av ett folkbildningsarbete 
kunna rj visa sig genast. Att möjligheterna aro små och hindren 
stora är agnat att verka som en sporre, ty det bevisar nödvändighe
ten av att ut fora detta arbete, innan det ar försent.

Utrymmet tillåter icke en vidlyftig utredning av detta folkbild- 
■m vore. Det ar endast ett par punk

ter vi vilja beröra. Fjt av de största hindren till ett verksamt, frukt- 
givande bildnmgsarbete i Svensk-Canada är bristen pa lämpliga, de
gande ledareformagor och folkuppfostrare. Vi mena ej nu med 
detta, brtti pa administrativa ledare, utan talareformågor. Skulle 
ett ordentligt folkbildningsarbete kunna bedrivas sä som behovet på
kallar, så maste man anlita sig<-av talare och föredragshållare, ja, 
verkliga väckelse -predikanter — ej i religiös mening som kunde 
bedriva föreläsnmgsarbete i bygderna, anordna och leda studiekur
ser o. d.. och dessa ledare eller talare sakna vi. Vi betvivla ej eti 
ogonblick att ute i de svenska settlementen finnes ett stort antaf 
svenskar, som bnnna av astundan att fa deltaga i ett sanot folkligt 
upplysningsarbete — biblioteksrorclsen och goodtemplarnas. studie
verksamhet bekräftar detta, och att ett tacksamt verksamhetsfält sa- 
lunda existerar — men var aro de.' som äro dugliga att bibringa 
denna bildning?

Detta är en sak. som tål att begrundas.
Ko annan sak, som står hindrande i vagen för ett fruktbringan

de folkbildningsarbete, är lokalfrågan och därmed äro vi inne på 
amnrt för denna artikel. Vi vilja först som sist påpeka, att det 
år vår bestämda uppfattning, att skall det bliva nagot verkligt, 
något beståndande av ett folkbildningsarbete i Svensk-Canada, vare 
sig det nu bedrives av Nationalbibiioteket, Nationalförbundet eller 
andra krafter — så maste Folkets-hus-frågan lösas. Även om det 
förut papekade hindret — talarebristen — kunde övervinnas, skulle 
ej darmed mycket vara vunnet, om lokalfrågan fortfarande vore olöst.

Huru många ideella rörelser ha ej måst nedlägga sina arbeten 
på grund av det svårlösliga lokalproblemet! Huru manga ideer, 
som skulle ha befråmjat samhällsmedborgarna, ha ej omintetgjorts 
av samma anledning.

Vi veta under vilka ogynnsamma, trista förhållanden det sven
ska folket lever på landsbygden. Intet som ger lite högtidligare 
prågel över vardagslivet, intet, som tillfredsställer ens inre längtan 
eftM något som utfyller de lediga stunderna, som lyfter sinnet upp 
ur och över den grådaskiga enformigheten och gjuter litet högtidlig 
poesi över vardagslivets tunga prosa. Synnerligast under hösten och 
vintern med de långa kvällarna, äro dessa missförhållanden kännbara 
för ett livligt sinne. Behovet efter förströelser och nöjen är lika så 
berättigat och förklarligt, som vilket annat behov, och det är helt 
naturligt att ungdomen söker tillfredsställa detta behov, och de nöjen, 
som därvid tillgripas äro ej alltid av det förädlande, upplyftande 
slaget. Man har antingen att i långtråkig ensamhet tillbringa sina 
lördagskvällar och söndagar i hemmet, eller också att söka landsvä
gens och utelivets ofta dåliga förlustelser — dans och kortspel 
(dryckjom att fortiga, där detta förut varit möjligt) ha varit nöjerx, 
som foga varit agnade att utöva några förädlande inflytanden.

kunna bli san

mngsarfxrte. hur lockande det

Huru annorlunda skulle icke ett svensk^ settlement te sig och 
huru välsignelsebrmgande i mångfaldiga avseenden, skulle det ej 
vara för ett sådant, om det ägde ett verkligt Folkets hus, som stod 
öppet för ung och gammal, där man kunde samlas till sann förströ
else och andlig vederkvickelse efter dagens slit. och släp. Otaliga 
Vbro de bildnmgsmöjlighcter, som skulle yppa sig, om endast en 
samfälld samlingslokal funnes att tillgå. Istället för de tvivelaktiga 
nöjen, som utelivet bjuder, kunde man samlas där för att finna näring 
för sm vetgirighet, sm bildningstörst, läsa lärorika tidningar och böc
ker, deltaga i intressanta diskussioner och tankeutbyten i dagens 
brännande frågor, någon gång lyssna till föredrag och föreläsnin
gar i olika ämnen, för att ej tala om mera förströelsefulla stunder, 
med sång och musik, deklamationer, föredrag o. d. och någon lekam
lig spis med lekar och nöjen för ungdomen som avslutning. Detta 
folkets hus skulle, i korthet sagt, bli samlingsplatsen för alla fria kul
turella folksträvanden; det skulle bli medelpunkten för varje sam
hälles nöje»- och uppbyggelseliv, en verklig ljus- och värmehärd i köl
den och mörkret.

Nyttan av ett sådant Folkets hus är höjt över allt tvivel och de 
möjligheter, existensen av ett sådant framkallar, äro obegränsade. 
Olika föreningar med humanitära och ideella mål, kunde där ha 
•ma möten; alla offentliga föredrag, vare sig politiska, religiösa, so
ciala eller etiska, kunde där hållas. Nationalbibiioteket och det bli
vande Folkförbundets avdelningar kunde där hålla sina möten och 
fäster, bibliotek och läsrum givas rum för etc. etc., alltefter som 
bildningsverksamheten hunnit utbreda sig på platsen.

Med andra ord: ett samhälles utvecklingsmöjligheter i intellek
tuellt hänseende äro obegränsade, om ett Folkets hus vore att tillgå 
och god ledning gavs /rön lämpligt håll.

En sak måste härvidlag påpekas. Det kan ej nog betonas, 
att ett sådant Folkets hus måste vara fullkomligt neutralt, ej domi
neras av någon sekt eller förening. Det måste byggas och uppföras 
med endast ett mål för ögonen: att det skall bliva en verklig kultur
härd.

Vi skola i sammanhank härmed be att få återgiva följande, som 
folkbildningens främste förkämpar, red. Mauritz Hellberg.en av

skrivit i Folkets-hu»-frågan, då detta fullkomligt ger uttryck för våra 
tankar: Han skriver:

“För att Folkets husen skola kunna rätt fylla sin uppgift åt 
alla de landets barn. »om behöva det, bereda glädje och bildning, 
är det högst angeläget att de hillas fria från all slags censur utom 
den. som ligger i deras idé cv kulturhärdar. De få mte påstrykas 
någon viss politisk eller religiös ‘farg*. De skola stå öppna för alla, 
och därför maste de i dessa anseenden vara neutrala. Alla menin
gar skola få uttalas och utbytas mom dem. mgen mening få upphäva 
sig till despot mom dessa väggar och jaga ut andra Deras grund
tanke skall vara. att söka lära folket den gamla bibliska konsten att 
‘pröva allt och behålla, vad gott är*.

Någon annan hållbar princip för folkkulturen ges heller inte. 
Förbud och andra tvångsåtgärder mot den fria provningen förvärra 
på längden det onda, de vilja häva. Kan man inte lita på att folkets 
sunda förnuft och si 
de vrånga och fåvitaka idenktningarna, då är det hopplöst”

Så långt M. Hellberg.
Utrymmet medgiver ej att vi fortsätta. Vi tro emellertid att 

frågan är vil värd att uppmärksammas och ventileras. Vi tro, att 
en av
varest bildmngsstrax andena vunnit mark och »lagil rot är att på ett 
lyckligt sätt löaa lokalfrågan. Envar i föreningsverksamhet erfaren 
person vet. att största hindret för en verksamhets bedrivande är att 
finna i den svåra bristen på lämpliga samlingslokaler.

Vi hoppas att denna tanke går vidare och av folkbildningens 
förkämpar i Canada tages i övervägande.

för det rätta och goda till sist skall övervinna

de viktigaste uppgifterna för varje samhälle i Svensk-Canada,
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